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A nosa maneira de viaxar tamén 
fala de quen somos. Das historias 
que procuramos, dos lugares que 
descubrimos e da forma en que nos 
relacionamos cos territorios que vi-
sitamos. Nun momento no que o tu-
rismo semella cada vez máis acele-
rado e impersoal, continúa a haber 
persoas que recomendan destinos 
desde o coñecemento, a experiencia 
e a calidez humana.

Fronte aos fríos e opacos algorit-
mos, reivindicamos o factor huma-
no, a proximidade e a capacidade 
de sorprender que só pode ofrecer 
quen coñece o territorio. Descubrir 
A Coruña a través das súas propos-
tas é un xeito único de achegarse á 
nosa paisaxe, cultura, patrimonio… 
Porque viaxar non é só chegar a un 
lugar, senón comprendelo, sentilo, 
saborealo e crear lembranzas que 
perduren.

Nuestra manera de viajar también 
habla de quiénes somos. De las 
historias que buscamos, de los lu-
gares que descubrimos y de cómo 
nos relacionamos con los territo-
rios que visitamos. En un momen-
to en el que el turismo parece cada 
vez más rápido e impersonal, toda-
vía hay personas que recomiendan 
destinos desde el conocimiento, la 
experiencia y la cercanía humana.

Frente a algoritmos cada vez más 
fríos y opacos, reivindicamos el va-
lor de lo humano, de la proximidad 
y de esa capacidad de sorprender 
que solo tiene quien conoce de 
verdad un lugar. Descubrir A Co-
ruña a través de sus propuestas es 
una forma distinta de acercarse a 
sus paisajes, cultura y patrimonio. 
Porque viajar no es solo llegar, 
sino entender, sentir, saborear y 
crear recuerdos para toda la vida.

The way we travel says a lot about 
who we are: the stories we seek, 
the places we discover by chance, 
and how we connect with the des-
tinations we visit. In an era where 
tourism often feels rushed and 
impersonal, there are still people 
who recommend places based on 
their experience, local knowledge, 
and genuine warmth.

Rather than relying on cold algo-
rithms, we believe in the value of 
human connection, local insight 
and the kind of perspective only 
someone who truly knows a place 
can offer. Discovering A Coruña 
through their recommendations 
is a different way of experien-
cing the region: its landscapes, 
culture and heritage, but also the 
flavours, emotions and memories 
that remain long after the journey 
is over.
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Roberto Horta y Verónica ArmestoInfinita Viajes

Hai lugares que destacan pola súa bele-
za e outros que deixan unha sensación 
difícil de explicar. O Monte Pindo é un 
deles. Coñecido como o “Olimpo Celta”, 
este recuncho único da Costa da Morte 
mestura paisaxes salvaxes, impresio-
nantes formacións graníticas e unhas 
vistas ao Atlántico que quedan na me-
moria. Subir ata o cumio a pé é unha ex-
periencia que paga moito a pena.

Hay lugares que impresionan por su 
belleza y otros que además transmiten 
algo difícil de explicar. El Monte Pin-
do es uno de ellos. Conocido como el 
“Olimpo Celta”, este rincón único de A 
Costa da Morte mezcla naturaleza sal-
vaje, enormes formaciones graníticas y 
unas vistas al Atlántico que dejan hue-
lla. Subir hasta allí siempre merece la 
pena.

Some places stand out for their beauty, 
while others leave you with a feeling 
hard to put into words. Monte Pindo 
is one of them. Known as the “Celtic 
Olympus”, this unique spot on the A 
Costa da Morte blends wild landscapes, 
striking granite formations, and swee-
ping views over the Atlantic. Reaching 
the summit on foot is an experience 
well worth the effort.

1 A Costa da Morte
Monte Pindo,
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María José Vázquez
Viaxes Narón

En Narón atópase o fito que marca os 
últimos 100 km do Camiño Inglés a 
Compostela. Moi preto, o muíño de Xu-
via conserva a memoria do importante 
pasado industrial da zona e acolle hoxe 
o CIMIX, dedicado á historia dos muíños 
industriais. Un recuncho onde patrimo-
nio, paisaxe e tradición xacobea van da 
man, convidando os visitantes a recorre-
los de paseniño.

En Narón se encuentra el hito que mar-
ca los últimos 100 km del Camino Inglés 
hacia Compostela. Muy cerca, el molino 
de Xuvia conserva la memoria del im-
portante pasado industrial de la zona y 
acoge hoy el CIMIX, dedicado a la histo-
ria de los molinos industriales. Un lugar 
donde patrimonio, paisaje y tradición 
jacobea se descubren sin prisas.

Narón is home to the milestone mar-
king the last 100 km of the English 
Camino to Santiago. Nearby, the Xuvia 
mill preserves the area´s industrial past 
while housing the CIMIX museum. This 
is a place where heritage, scenery and 
the Camino blend naturally, inviting vi-
sitors to slow down.

Narón
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Enrique Rodríguez Ferrín
Aventuras en Galicia

Entre río, mar, dunas e marismas, Boca 
do Río ofrece un dos solpores máis es-
pectaculares de Galicia e é un lugar 
perfecto para sentir a natureza de pre-
to. Aquí o río mestúrase co Atlántico 
creando reflexos impresionantes e unha 
paisaxe que lembra unha pequena lagoa 
tropical. Ao fondo érguese o Monte Pin-
do, o chamado Olimpo Celta. Ideal para 
pasear ou bañarse con calma.

Entre río, mar, dunas y marismas, Boca 
do Río ofrece uno de los atardeceres 
más espectaculares de Galicia y es un 
lugar perfecto para conectar con la na-
turaleza. El río se funde con el Atlántico 
creando reflejos increíbles y una ima-
gen que recuerda a una pequeña lagu-
na tropical. Al fondo se alza el Monte 
Pindo, el llamado Olimpo Celta. Ideal 
para pasear o darse un baño tranquilo.

With its mix of river, ocean, dunes and 
marshland, Boca do Río is one of those 
places that feels almost unreal at sun-
set. The river flows into the Atlantic, 
creating shimmering reflections and 
scenery that could easily belong to a 
hidden tropical lagoon. In the distance 
rises Monte Pindo, Galicia’s legendary 
“Celtic Olympus”. The perfect spot for 
a slow walk or a peaceful swim.

Boca do Río, Carnota3
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Manuel Oreiro Romar
Viajes Viloria

A Catedral de Santiago e o casco histó-
rico son o corazón de Compostela. Per-
derse entre rúas de pedra, soportais e 
prazas é deixarse levar por séculos de 
historia, cultura e espiritualidade. Pero 
se hai algo realmente especial, é subir 
ás cubertas da Catedral e ver a cidade 
desde arriba, cunha perspectiva única e 
unha maxia difícil de esquecer.

La Catedral de Santiago y su casco 
histórico son el corazón emocional de 
Galicia. Perderse entre sus plazas, so-
portales y calles de piedra es viajar por 
siglos de historia, cultura y espirituali-
dad. Y, si hay una experiencia especial, 
es subir a las cubiertas de la Catedral y 
contemplar Santiago desde arriba, con 
una perspectiva única y absolutamente 
mágica de la ciudad.

Santiago Cathedral and its old town 
capture the true soul of Galicia. Get-
ting lost among narrow stone streets, 
archways and lively squares feels like 
travelling through centuries of history, 
culture and pilgrimage. But if there’s 
one unforgettable experience, it’s wal-
king across the Cathedral rooftops and 
taking in Santiago from above, with a 
view that feels truly magical.

4 Santiago de Compostela
A Catedral de 



Foto: Inma Gregorio

Carlos Díaz Herrera
Naviaventours

5 Pura maxia no Camiño do Norte a San-
tiago. Pasar do campamento romano 
da Ciadella á paz do Mosteiro de Santa 
María é deses contrastes que sorpren-
den e quedan na memoria. Despois da 
andaina, toca baixar revolucións xunto 
á lagoa e gozar da gastronomía local, 
co queixo de tetilla e a famosa troita á 
montañesa como imprescindibles.

Pura magia en el Camino del Norte a 
Santiago. Sorprende pasar del campa-
mento romano de A Ciadella a la tran-
quilidad del Monasterio de Santa María, 
donde la historia se siente en cada rin-
cón. Después de caminar, nada mejor 
que relajarse junto a la laguna y disfru-
tar de su gastronomía, con el queso de 
tetilla y la famosa trucha a la montañe-
sa como protagonistas.

A truly magical stop along the Northern 
Way to Santiago. Moving from the Ro-
man camp of Ciadella to the peaceful 
Monastery of Santa María feels like 
stepping through different layers of 
history. After the walk, it’s time to slow 
down by the lagoon and enjoy the local 
flavours, from creamy Tetilla cheese to 
the area’s well-known mountain-style 
trout.

Sobrado dos Monxes
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Saleta Fernández González
Tee Travel

Unha parada obrigada no Camiño In-
glés. Despois de cruzar a ponte de 
Pontedeume, esta praia mestura mar 
e tranquilidade, con augas calmas e un 
piñeiral perfecto para descansar á som-
bra. É deses lugares ideais para recupe-
rar forzas, ver o solpor e empaparse da 
esencia atlántica antes de continuar ca-
miño cara a Santiago. Un recuncho que 
namora desde o primeiro momento.

Una parada obligatoria en el Camino 
Inglés. Tras cruzar el puente de Ponte-
deume, esta playa combina mar y tran-
quilidad, con aguas calmadas y un pinar 
perfecto para descansar a la sombra. Es 
uno de esos lugares ideales para recu-
perar fuerzas, contemplar el atardecer 
y empaparse de la esencia atlántica an-
tes de continuar camino hacia Santiago. 
Un rincón que enamora.

A must-stop along the English Way to 
Santiago. After crossing the bridge in 
Pontedeume, this beach offers the per-
fect mix of sea, calm waters and a beauti-
ful pine grove to rest in the shade. It’s the 
kind of place where pilgrims slow down, 
recharge and take in the Atlantic atmos-
phere before continuing their journey. 
One of those corners that instantly steals 
your heart.

Praia da Magdalena, 
Cabanas



Leticia Perez
Troulanda

Encántanos recomendar A Coruña por-
que sempre atopamos algo novo co que 
sorprender. Unha opción aínda pouco 
coñecida é a Vía Verde do Tambre, unha 
antiga liña de ferrocarril convertida 
nunha ruta de 24 quilómetros ideal para 
percorrer en bicicleta eléctrica. Pasa-
redes por bosques, antigas estacións e 
mesmo túneles, acompañados co son do 
río e o canto dos paxaros.

Nos encanta recomendar A Coruña 
porque siempre encontramos algo 
nuevo con lo que sorprender. Un plan 
todavía poco conocido es la Vía Verde 
do Tambre, una antigua vía de tren re-
convertida en una ruta de 24 km ideal 
para recorrer en bici eléctrica. Cruzarás 
bosques, antiguas estaciones y hasta 
túneles, siempre con el sonido del río y 
los pájaros como compañía.

We love recommending A Coruña be-
cause we always find something new 
to surprise our travellers. One les-
ser-known option is Via Verde do Tam-
bre, an old railway line converted into 
a 24-kilometer route that’s perfect for 
exploring by e-bike. You’ll pass throu-
gh forests, old train stations, and even 
tunnels, always accompanied by the 
sound of the river and the birds.

Vía Verde do Tambre7
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Elena Iglesias Durán
Galicia Experience

Este areal é un deses lugares que pa-
recen permanecer intactos co paso do 
tempo. Entre o Atlántico, as lagoas de 
Carregal e Vixán, a serra do Barbanza ao 
fondo e a contorna natural de Corrube-
do, conserva un aire salvaxe e tranquilo 
en calquera época do ano. As súas dunas, 
a amplitude da praia e a luz do solpor fan 
deste lugar un recuncho perfecto para 
desconectar e regresar sempre.

O Vilar es uno de esos lugares que pa-
recen intactos. Entre el Atlántico, las 
lagunas de Carregal y Vixán, la serra do 
Barbanza al fondo y el entorno natural 
de Corrubedo, conserva un aire salvaje 
y tranquilo en cualquier época del año. 
Sus dunas, la amplitud de la playa y la 
luz del atardecer la convierten en un 
rincón perfecto para desconectar y vol-
ver una y otra vez.

Some places still feel untouched, and 
this is one of them. Set between the 
Atlantic Ocean, the Carregal and Vixán 
lagoons, the Barbanza hills and the na-
tural landscape of Corrubedo, the whole 
place at Vilar Beach feels wild and pea-
ceful year‑round. The dunes, the endless 
stretch of sand and the soft evening li-
ght make it the perfect spot to switch 
off and come back again and again.

Ribeira
Praia do Vilar,
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Óscar Regal
Viajes Embajador

Onde o Atlántico e o Cantábrico se ato-
pan, a paisaxe amosa toda a súa forza 
entre cantís espectaculares como Vixía 
Herbeira, dos máis altos da Europa con-
tinental. O vento, o mar e a inmensidade 
do horizonte crean unha atmosfera difí-
cil de esquecer. Ademais, a súa xeoloxía 
singular foi recoñecida pola UNESCO 
como Xeoparque Mundial.

Donde el Atlántico y el Cantábrico se 
encuentran, el paisaje muestra toda 
su fuerza entre acantilados espectacu-
lares como Vixía Herbeira, de los más 
altos de Europa continental. El viento, 
el mar y la inmensidad del horizonte 
crean una atmósfera difícil de olvidar. 
Además, su singular geología le ha vali-
do el reconocimiento como Geoparque 
Mundial UNESCO.

Where the Atlantic Ocean meets the 
Cantabrian Sea, the landscape reveals 
its wildest side through dramatic cliffs 
like Vixía Herbeira, among the highest 
in continental Europe. The wind, the 
crashing waves and the endless horizon 
create a beautiful scene that stays with 
you long after leaving. Its unique geolo-
gy has also earned the area recognition 
as a UNESCO Global Geopark.

Cariño
Cabo Ortegal,
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Sabela Gippini Ruiz
GaliWonders

Tras tantos veráns alí, podo dicir que 
é un imprescindible na ría de Arousa. 
Preto do centro, tranquila, familiar e de 
area fina. Agora é dobremente especial: 
por alí pasa “A Orixe”, unha das rutas 
máis novas e máxicas do Camiño de San-
tiago que, como experta, vos aseguro 
que paga a pena descubrir.

Tras tantos veranos allí, os diré que es 
un imprescindible en la ría de Arousa. 
Cerca del centro, tranquila, familiar y 
de arena fina. Ahora es doblemente es-
pecial: por allí pasa “A Orixe”, una de las 
rutas más nuevas y mágicas del Camino 
de Santiago que, como experta, os ase-
guro que vale la pena descubrir. 

Having spent so many summers there, 
I’d say it’s a must-see in the Arousa es-
tuary. Close to the center, it offers a 
calm, family-friendly atmosphere and 
fine sand. Now it’s doubly special: “A 
Orixe,” one of the newest and most ma-
gical Camino routes, passes through it 
and, as an expert, I assure you it’s worth 
discovering.

Ribeira
Praia de Coroso,
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Sean P. O’Rourke
Eat and Walkabout

Muxía agasallounos cunha das expe-
riencias máis auténticas que vivimos 
en Galicia. Da man de Santi, percebeiro 
da Costa da Morte, descubrimos como 
o mar e as mareas marcan a vida local 
mentres percorriamos a costa e lugares 
como a praia de Lourido ou Punta da 
Barca. A xornada rematou entre perce-
bes, congro seco e gastronomía mariñei-
ra tradicional fronte ao Atlántico.

Muxía nos regaló una de las experien-
cias más auténticas que hemos vivido 
en Galicia. Junto a Santi, percebeiro de 
A Costa da Morte, descubrimos cómo 
el mar y las mareas marcan la vida local 
mientras recorríamos la costa y lugares 
como praia de Lourido o Punta da Bar-
ca. La jornada terminó entre percebes, 
congrio seco y gastronomía marinera 
tradicional frente al Atlántico.

Muxía offered us a true glimpse into 
the Galician seafaring spirit. Guided by 
Santi, a local barnacle fisherman from 
the A Costa da Morte, we explored the 
rugged coastal landscapes sculpted by 
the Atlantic and its tides, from Lou-
rido beach to Punta da Barca. The ex-
perience culminated around the table, 
sharing barnacles, dried conger eel, 
and the typical seafood cuisine of this 
region.

Muxía
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Romina Lois
Pangea

A Ponte Maceira é deses sitios onde pa-
rece que non pasa o tempo. A vella pon-
te medieval, a música do río Tambre e o 
goteo constante de peregrinos danlle un 
aire de paz case místico. Perderse polos 
camiños de pedra, rodeados de vexeta-
ción e historia, déixache sentir de verda-
de o lado máis acougado do Camiño.

A Ponte Maceira es uno de esos lugares 
que parecen detenidos en el tiempo. 
Su puente medieval, el sonido del río 
Tambre y el paso constante de pere-
grinos crean una atmósfera tranquila y 
casi mística. Pasear por sus caminos de 
piedra, entre naturaleza y patrimonio, 
es una forma perfecta de conectar con 
la esencia más serena del Camino de 
Santiago.

There is a time-capsule feel to A Ponte 
Maceira. Between the medieval bridge, 
the rushing Tambre River, and the ste-
ady stream of pilgrims, the whole pla-
ce has this quiet, almost mystical vibe. 
Wandering down the stone paths su-
rrounded by woods and old stone buil-
dings is just the perfect way to catch 
the calmer side of the Camino.

A Ponte Maceira
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Paloma Orjales
Viajes Orzán

O Santuario de Santo André de Teixido 
está marcado pola famosa crenza de 
que “vai de morto quen non foi de vivo”. 
A vila conserva unha forte tradición ma-
riñeira e rituais populares relacionados 
coa saúde, a sorte ou o amor. Destacan 
os sanandresiños, pequenas figuras de 
pan pintadas á man, e a herba de namo-
rar, recollida nos cantís para asuntos do 
corazón.

El Santuario de Santo André de Teixido 
está ligado a la famosa creencia de que 
“vai de morto quen non foi de vivo”. El 
pueblo conserva una fuerte tradición 
marinera y rituales populares relaciona-
dos con la salud, la fortuna o el amor. 
Destacan los sanandresiños, peque-
ñas figuras de pan pintadas a mano, y 
la herba de namorar, recogida en los 
acantilados como amuleto de amor.

This sanctuary is deeply tied to the old 
Galician saying that “those who do not 
visit while alive will come after death”. 
The village keeps alive its seafaring 
roots and many popular rituals linked 
to love, luck and health. Among its 
most unique traditions are the colour-
ful “sanandresiños” bread figures and 
the famous “herba de namorar”, gathe-
red from the cliffs.

Santo André de Teixido, 
Cedeira



Cristina Collazo y Pablo ParedesVolta Montana
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Buño é o gran referente da olería tra-
dicional galega. Durante séculos, xe-
racións de oleiros traballaron o barro 
mantendo un oficio que hoxe é identi-
dade da Costa da Morte. No Forno do 
Forte consérvase a memoria do barro 
e do lume. Visitar esta vila é achegarse 
a un patrimonio vivo onde a artesanía, 
a historia e a cultura seguen formando 
parte do día a día.

Buño destaca en la alfarería gallega. 
Desde hace siglos, sus artesanos crean 
piezas útiles, manteniendo un oficio 
que es identidad de la región. En el For-
no do Forte se conserva la memoria del 
barro y del fuego, permitiendo descu-
brir su cocción tradicional. Visitarlo es 
acercarse a un patrimonio vivo donde 
artesanía, historia y cultura forman par-
te del día a día.

Buño is a reference point for traditio-
nal Galician pottery. For centuries, local 
potters have shaped clay into everyday 
objects, passing down a craft that is 
woven into the soul of the A Costa da 
Morte. At Forno do Forte, you can ex-
plore the old kilns and see exactly how 
the clay was fired. Visiting Buño lets 
you experience a heritage that is still a 
natural part of daily life.

Malpica de Bergantiños
Olería de Buño, 



15

Miguel Mayordomo
Solo Grupos

Os romanos chamaron a este lugar Finis 
Terrae, o fin da terra coñecida. E can-
do chegas ao cabo Fisterra entendes 
perfectamente por que. O seu faro de 
1853, o océano infinito e toda A Costa 
da Morte estendéndose baixo os teus 
pés crean unha sensación difícil de es-
quecer. Unha parada imprescindible 
para comprender o carácter salvaxe e 
atlántico desta terra.

Los romanos llamaron a este lugar Fi-
nis Terrae, el fin de la tierra conocida. 
Y cuando llegas al cabo de Fisterra 
entiendes perfectamente por qué. Su 
faro de 1853, el océano infinito y toda 
A Costa da Morte extendiéndose bajo 
tus pies crean una sensación difícil de 
olvidar. Una parada imprescindible para 
comprender el carácter salvaje y atlán-
tico de esta región.

The Romans called this place Finis Te-
rrae, the end of the known world. And 
the moment you arrive at Cape Fisterra, 
it all makes sense. The 1853 lighthouse, 
the endless Atlantic and the full sweep 
of the A Costa da Morte beneath your 
feet create a feeling that’s hard to 
describe. An essential stop for unders-
tanding the wild, Atlantic soul of this 
coastline.

Fisterra
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Jose Fernández
Cntravel

Aquí o mar transmite unha sensación de 
liberdade difícil de explicar. A natureza 
segue sendo salvaxe e auténtica, cun 
Atlántico inmenso, nubes veloces e unha 
area que ao solpor aínda garda a calor do 
día. Malia ter unha clara esencia surfeira, 
compaxina á perfección vitalidade e cal-
ma. En Razo o tempo pasa amodo, o aire 
recende a sal e as ondas apágano todo.

Aquí el mar transmite una sensación de 
libertad difícil de explicar. La naturale-
za sigue siendo salvaje y auténtica, con 
un Atlántico inmenso, nubes rápidas 
y una arena que al atardecer todavía 
guarda el calor del día. Aunque tiene 
un marcado ambiente surfero, conser-
va un equilibrio perfecto entre vida y 
desconexión. En Razo el tiempo pasa 
lento, el aire huele a sal y las olas pare-
cen apagarlo todo.

There’s an instant sense of freedom 
here. The landscape is raw and unta-
med, defined by a vast Atlantic, swift 
moving clouds, and sand that holds the 
day’s warmth long after sunset. All in 
all, Razo hits the sweet spot between a 
thrilling surf destination and a peaceful 
retreat, where time slows down, the air 
smells of salt, and the sound of the wa-
ves takes over everything.

Carballo
Praia de Razo,
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Miguel Ángel Vázquez
Tour Galicia

Muxía ten algo difícil de explicar. Alí 
onde o Atlántico bate con forza contra 
as rochas, o vento e os horizontes infini-
tos mestúranse para crear unha sensa-
ción única. Cada pedra garda historias, 
lendas e misterios ligados ao mar e ao 
Camiño de Santiago. É un deses lugares 
que impactan pola súa beleza salvaxe e 
pola enerxía especial que transmite.

Muxía tiene algo difícil de explicar. El 
Atlántico golpeando con fuerza las ro-
cas, el viento y el paisaje infinito crean 
una sensación única. Sus piedras están 
llenas de historias, leyendas y misterios 
ligados al mar y a la tradición jacobea. 
Es uno de esos lugares que impresio-
nan por su belleza salvaje y por la ener-
gía especial que transmite.

Muxía has something hard to put into 
words. The Atlantic crashing against 
the rocks, the wind, and the endless ho-
rizon create a unique feeling. Its stones 
are full of stories, legends, and myste-
ries tied to the sea and the Camino. It 
is one of those places that sticks with 
you for its wild beauty and the special 
energy it leaves behind.

Muxía
Virxe da Barca,
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Alberto Gallego Hernández
Ruteart viajes

Cabo Vilán é o gran referente da Galicia 
máis salvaxe e da Costa da Morte. Lonxe 
das masificacións turísticas, este recun-
cho impresionante destaca polos seus 
cantís vertixinosos, o mar batendo con 
forza e unhas paisaxes totalmente in-
tactas. É o lugar idóneo para quen bus-
ca desconectar na natureza máis pura e 
sentir o abraio de estar, literalmente, na 
fin do mundo.

No se puede hablar de la Galicia salvaje 
y natural sin mencionar el cabo Vilán, 
máximo exponente de un entorno es-
pectacular que desafía al Atlántico. Le-
jos de las masificaciones turísticas, este 
rincón quita el aliento con sus acantila-
dos vertiginosos, olas gigantes y paisa-
jes vírgenes. Es el refugio perfecto para 
almas inquietas que buscan descubrir 
lugares auténticos.

Cabo Vilán is the ultimate showcase of 
Galicia’s wild side and the A Costa da 
Morte. Far from the crowds, this rugged 
corner stands out for its towering cli-
ffs, crashing waves, and raw, untamed 
landscapes. If you want to experience 
the sheer power of nature and feel like 
you have reached the very edge of the 
world, this is the place to be.

Camariñas
Cabo Vilán,
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Ramiro Olivera BermúdezAgencia Camino de Santiago

A praza do Obradoiro sempre impresio-
na. Encántame pasar horas mirando os 
peregrinos chegar fronte á Catedral, 
con esa mestura de cansazo, emoción, 
alivio e alegría que se lles nota na cara 
e, moitas veces, tamén nos ollos. Ade-
mais, é un espazo dunha forza artística 
enorme, cunha beleza monumental difí-
cil de explicar con palabras.

La plaza del Obradoiro siempre impre-
siona. Me encanta pasar horas miran-
do a los peregrinos llegar frente a la 
Catedral, con esa mezcla de cansancio, 
emoción, alivio y alegría que se les nota 
en la cara y, muchas veces, también en 
los ojos. Además, es un espacio de una 
fuerza artística enorme, con una belle-
za monumental difícil de explicar con 
palabras.

Obradoiro Square never fails to make 
an impression. I love spending hours 
watching pilgrims arrive in front of 
the Cathedral, their faces and eyes re-
flecting a moving mix of exhaustion, 
emotion, relief, and pure joy. Beyond 
the human stories, it is a place of im-
mense artistic power, with a monumen-
tal beauty that is truly hard to put into 
words.

Santiago de Compostela
Praza do Obradoiro, 
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Minia del Río
Latexos de Turismo

O corazón latexa ao compás da terra 
cando chegas ao adro da igrexa de 
Bastavales, miradoiro natural da Maía. 
Coma o de Rosalía cando escribiu: «Pa-
seniño, paseniño... de Bastavales cami-
ño». Déixate guiar polo son da auga e 
sube a escalinata que te leva á capela 
do Carme, un dos primeiros santuarios 
de advocación mariana en Galicia.

Al llegar al atrio de Bastavales, el cora-
zón se acompasa al ritmo tranquilo de 
la tierra. Este impresionante mirador 
natural se abre paso sobre A Maía, evo-
cando aquellos versos que ya escribió 
Rosalía: «Paseniño, paseniño… camiño 
de Bastavales». Solo queda seguir el 
murmullo del agua y subir las escaleras 
de piedra que llevan hasta la capilla de 
O Carme, uno de los santuarios maria-
nos más antiguos de Galicia.

Arriving at the churchyard of Basta-
vales, your heartbeat settles into the 
quiet rhythm of the land. This stun-
ning natural viewpoint looks out over 
A Amaía, echoing the words Rosalía 
once wrote: “Slowly, gently… walking 
towards Bastavales.” Follow the sound 
of running water and climb the stone 
steps to the chapel of O Carme, one of 
Galicia’s earliest Marian sanctuaries.

Bastavales, Brión
Conxunto arquitectónico de
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AGENCIA CAMINO DE SANTIAGO
Arribadas 11, 4C – 15706 Santiago de Compostela 
Teléf. 693 458 545 • hola@agenciacaminodesantiago.com 
www.agenciacaminodesantiago.com • @agenciacaminodesantiago

AVENTURAS EN GALICIA
Rúa Xelmírez, 21 • 15704 Santiago de Compostela (A Coruña) 
Teléf. 981 561 785 • info@aventurasengalicia.com
www.aventurasengalicia.com • @aventurasengalicia

CNTRAVEL
O Vinquiño, 26 • Sanxenxo 36960 • Teléf. 986 690 490
cntravel@cntravel.es • www.cntravel.es • @cntravel–sanxenxo

EAT AND WALKABOUT
info@eatandwalkabout.com • www.eatandwalkabout.com
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GALICIA EXPERIENCE
Rúa de Tras Salomé, número 2, baixo • 15705 Santiago de Compostela, 
A Coruña • Teléf. 625 166 440 • info@galiciaexperience.com
www.galiciaexperience.com • @galicia.experience

GALIWONDERS
Rúa Castelao, 7, 6B • 36002 Pontevedra • Teléf. 886 251 092
info@galiwonders.com • www.galiwonders.com • @galiwonders

INFINITA VIAJES
Avda. Rosalía de Castro, 117 baixo • 15706 Santiago de Compostela 
Teléf. 981 937 832 • info@infinitaviajes.com
www.infinitaviajes.com • @infinitaviajes

LATEXOS DE TURISMO
Teléf. 617 421 276 • hola@latexosdeturismo.com
www.latexosdeturismo.com • @latexosdeturismo
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NAVIAVENTOURS
Muñís 1 • CP 27652 Navia de Suarna - Lugo • Teléf. 652 51 40 29
info@naviaventours.com • www.naviaventours.com • @naviaventours

PANGEA
Avenida da Coruña 2 • Santiago de Compostela • Teléf. 881 561 980
romina.lois@pangea.es • www.pangea.es • @pangeatravelstore

RUTEART VIAJES
Calle Emilio González López 84 4a • 15011 A Coruña • Teléf. 644 983 828
hola@ruteart.com • www.ruteart.com • @ruteartviajes

SOLO GRUPOS
Teléf. 886 060 602
info@sologrupos.com • www.sologrupos.com • @sologruposdmc
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TEE TRAVEL
Rúa das Casas Reais, 17 • 15704 Santiago de Compostela, A Coruña • 
Teléf. 986 56 50 26
info@tee-travel.com • www.tee-travel.com • @tee–travel

TOUR GALICIA
Rúa do Franco 53 • Santiago de Compostela • Teléf. 608 666 842
info@tourgalicia.es • www.tourgalicia.es • @tourgalicia

TROULANDA
Rúa López de Neira 3, terceira planta, oficina 301 • Teléf. 988 654 070
hola@troulanda.com • www.troulanda.com • @troulanda

VIAJES EMBAJADOR
Praza de Galicia, 6 baixo • 15004 A Coruña • Teléf. 981 210 480
info@viajesembajador.com 
www.viajesembajador.com • @viajesembajador
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VIAJES ORZÁN
Avda. Primo de Rivera, 3 • 15006 A Coruña • Teléf. 981 169 191
info@viajesorzan.com • www.viajesorzan.com • @viajesorzan

VIAJES VILORIA
Rúa Santiago de Guayaquil 7 • 15702 Santiago de Compostela • Teléf. 
981 587 911 • reservasweb@viajesviloria.com • www.viloriagrandes-
viajes.com • @viloria–grandes–viajes

VIAXES NARÓN
Centro Comercial Narón, Local 207 • 15570 Narón • Teléf. 981 397 112
viaxesnaron@viaxesnaron.com • www.viaxesnaron.com • @viaxesnaron

VOLTA MONTANA
Teléf. 623 920 332 • hello@voltamontana.com 
www.voltamontana.com • @voltamontana
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RROOCCÍÍOO  MMAARRTTÍÍNNEEZZ  
PPEEMMEENNTTAA  RROO SSAA ,,   CCAARRBBAALLLLOO

Nada en: 
CARBALLO

Na súa memoria:  
Praia Area Maior  

MALPICA DE BERGANTIÑOS

Un clásico da  
súa carta: Vieira 

FERROL

Un indispensable:  
A Cunca

BUÑO

Estudos:  
IES Alfredo Brañas

CARBALLO

Recuncho favorito:  
Cabo Vilano  

CAMARIÑAS
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ANA PRIETO Y MARCO SORIANO DE TEJADA
 www.lacocinaesvida.com • @lacocinaesvida

ANGEL FERREÑO OTERO
 @argalleiro–2.0

AGUSTÍN VÁZQUEZ
 www.olamundo.es
@viajaragusto.es

BERTA GARCÍA
 @bertayrago
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CARMEN DELIA DÍAZ
 www.escapalandia.com • @laguiateca

JAVIER RAMÓN RAMÓN
 www.viajeroslowcost.com • @javiramonr

JORGE GUITIÁN CASTROMIL
 www.jorgeguitian.substack.com • @jorgeguitian

JORGE MIRA PÉREZ
www.galegos.galiciadigital.com/gl/jorge-mira-perez 
@JorgeMiraUSC
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JOSE MANUEL GARCÍA
 @jose–ma–garcia

JOSÉ ANTONIO DOMÍNGUEZ LOUREIRO
 www.rutasyrestaurantes.com • @rutasyrestaurantes

LETICIA VÁZQUEZ
 @vazquezleeti

LOLA CRESPO NÚÑEZ-VILLAVEIRÁN
 @lolaframbuesa
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LOLI CEDEIRA GARCÍA
 @cedeiraloli

MARÍA OLVEIRA
 @cucaolveira

ÓSCAR BLANCO VARELA
 @artabrorum

ÓSCAR NAYA
 @oscarneop
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SARA LÚA BARREIRO SAN JULIÁN
 @saraluamchef8

SARAY RODRÍGUEZ
 @senparaxe

SILVIA VÁZQUEZ Y XOSÉ RAMÓN NÓVOA
 www.rutanvi.com • @rutadelanvi

UXÍA PEREIRA
 @uxiaviaxeiragarcia
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